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Abstract. Designations for the Fishing Gear Seine in Karelian 
This is the first comprehensive study of the principles of designation of the fishing 
gear seine in in dialects of Karelian. The aim of the study is an overview of semantic 
motivation, etymology and word formation of the lemmata in question. The 
relevance of the research is seen in the need to study the lexical composition of 
Karelian. As a result of the study, more than 40 dialectal expressions for various 
types of seine could been identified and analysed for their structure and origin. 
 
Keywords: Karelian dialects, fishing vocabulary, semantics, etymology, word 
formation. 

 
 
1. Введение 
 
В настоящее время у языковедов наблюдается особый интерес к изуче -
нию лексического состава языков миноритарных народов. Не исключе-
нием стал и карельский язык, который сейчас особо нуждается в де-
тальном исследовании, сохранении, ревитализации и популяризации. 
На сегодняшний день лексикологи обращались к рассмотрению неко-
торых карелоязычных тематических групп, однако среди них есть еще 
незаполненные лакуны. К таковым следует отнести рыболовную лексику, 
из которой детально рассматривались только наименования сетей, лодки 
(см., напр., Пашкова 2021; 2023 и др.), а фрагментарно (в том числе, в 
сравнительно-типологическом аспекте с карелоязычной лексикой) — 
наименования рыб, рыболовных снастей и др. (см., напр., Герд 1988; Лес-
ков 1892; Литвин 2019; Мызников 2004 и др.). 

В данной научной статье в поле зрения автора находятся этимо-
логические, словообразовательные и семантико-мотивационные про-
цессы при формировании лексем, номинирующих невод в диалектах 
карельского языка. Источниковой базой исследования стали карело-
язычные диалектные словари и образцы карельской речи, из которых 
путем метода сплошной выборки удалось идентифицировать более 40 
наименований.  
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В связи с тем, что на материале карельского языка исследуемая в 
статье тематическая группа рассматривалась ранее лишь спорадиче-
ски, теоретико-методологической базой стали труды языковедов, об-
ращавшихся к данной проблематике в области различных финно-угор-
ских языков, а также русского языка (см. напр., Акимова & Мочалова 
2023; Березовская 2006; Герляк 2023; Енов 2024; Ершова 2024; Исламова & 
Бакшеева & Брусницин 2021; Кузьмина 2014; Ракин 2015). С целью де-
тального изу чения различных видов невода и способов их применения, 
использовались научные разыскания этнографов, а также исследова-
телей, затрагивающих некоторые этнокультурные и лексические 
аспекты (см., напр., Винокурова 2019; Литвин 2019; Лутс 1959; Тароева 
1965; Marttinen 1976; Turunen 1976; Virtaranta 1976). При проведении ис-
следования применялись различные методы, способы и подходы: ком-
паративный, этимологический, семантико-мотивационный, словооб-
разовательный анализ и др. 

Рыболовство относилось к одному из самых распространенных ви-
дов промысла карелов. Этому способствовало большое количество рек 
и озер, по берегам которых расселялись карелы. Для рыбной ловли ис-
пользовались различные снасти, которые, например, этнографы под-
разделяют на виды по способам лова: удильные (удочка, перемет, жер-
лица), черпальные (сачок, сап), ударные (острога), волоковые (невод 
закидной, невод ставной, дорожки (блесна)), ставные (сети, мережки, 
верши, мёрды (морды)) (Литвин 2019 : 102). 
 
2. Результаты исследования 
 
В рамках данного исследования автор обратится к рассмотрению но-
минации невода в карельском языке. 
 
2.1. Прибалтийско-финское наследие 
 
Исконно прибалтийско-финским наследием (SSA 1 : 48) является ск. 
junta, ливв. jundu, люд. dÍund ’сращенный невод, юнда’, которая в наре-
чиях карельского языка имеет ареальные особенности. Так, например, 
в собственно карельском наречии бытуют диалектизмы с фонетически-
ми вариациями junta (Калевала, Кестеньги, Юшкозеро), junda (Корпи-
сельга, Ругозеро, Тунгозеро), dÍunda (Ондозеро), в ливвиковском наречии 
— junda (Суоярви), jundu/jundo (Сямозеро),1 в людиковском наречии — 
dund/dunde (Тивдия, Мунозеро) (LS 37). Финский языковед Я. Калима 
предполагает, что из диалектов карельского языка и вепсского языка 
(ср. вепс. dÍund) рассматриваемые лексемы были заимствованы в диалекты 
русского языка (SSA 1 : 48). Исследователи В. Н. Вакуров и С. А. Мызников 
отмечают, что по данным словаря И. И. Срезневского впервые лемма 
юнда задокументирована 1551 годом в севернорусских говорах, далее она 
распространяется и в олонецкие (Вакуров 1959 : 15; Мызников 2004 : 
325). 
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2.2. Заимствования 
 
2.2.1. Для обозначения невода во всех диалектах карельского языка ис-
пользуется заимствованная из финского языка лексема ливв. nuottu,  
ск. nuotta, люд. nuot(е) (СКЯ 1990 : 235; СКЯ 1994 : 183; ССКГ 392; LS 
273), которая согласно сведениям этимологического словаря финского 
языка имеет скандинавское происхождение (ср. древ.норв. not ’невод’) 
(SSA 2 : 121). В прибалтийско-финских i saamskih языках рассматри-
ваемое лексическое гнездо широко распространено: фин. nuotta, вепс. 
not, водск. notta, эст. noot, саам. nyetti, nuiht, nihte ’невод’ (SSA 2 : 121). 
Примечательно, что данная лексема заимствована из прибалтийско-
финских языков (вероятно, из карельского языка) в северно-русские 
говоры nuotta > нота (Лодейнопольский район), нот (Онежский, Кем-
ский, Кольский уезд). Языковедами отмечается, что варианты нот и 
нота, бытующие в разных регионах, необходимо разграничивать в эти-
мологическом плане: нот, скорее всего, восходит к скандинавскому влия-
нию, «при возможном консервирующем воздеи� ствии прибалтиj� ско-
финских языков…»; а нота явно претерпело ливвико-людиковское влия-
ние. Однако, С. А. Мызников не исключает и «…случаи� ную иррадиацию 
экстралингвистического характера» (Мызников 2004 : 325—326).  

Лемма nuotta/nuottu является частью самостоятельных узуальных 
наименований, представляющих собой единое составное имя сущест -
вительное, в основе номинации которых определяется:  
— место лова: ск. järvinuotta ’озерный невод’ (järvi ’озеро’ + nuotta ’не-

вод’) (напр., pitäy olla kuuškymmentä šylÍtä (Калевала) ’озёрный невод 
должен быть длиной в шестьдесят саженей’ (ССКГ 326); 
ск. haudanuotta (hauda ’яма’ + nuotta ’невод’) ’большой невод, которым 
ловят рыбу в глубоких местах’ (Ондозеро, Тикша, Тунгуда) (ССКГ 84);  

— время лова: ск. kešänuotta, kezänuotta, kežänuotta (кešä/kezä/kezä ’ле-
то’ + nuotta ’невод’) ’небольшой летний невод’ (Калевала, Кестеньга, 
Реболы, Тикша, Юшкозеро) (ССКГ 204);  
ск. paissenuotta (paisse ’свет, сияние’ + nuotta ’невод’) ’мелкий невод, 
который тянули в летний зной’ (Калевала, Кестеньга) (ССКГ 416);  

— способ лова: ливв. rahenuottu (rahe ’подледный лов’ + nuottu ’невод’) 
’невод/сеть для под ледного лова’ (Печная Сельга) (СКЯ 1990 : 297). 
С семантической точки зрения стоит подробнее остановиться на 

данном именование. В ливвиковском наречии (коткозерский диалект) 
карельского первый компонент rahe функционирует в значении ’под-
ледный лов’. Однако в диалектах собственно карельского наречия у 
слов rahe (Калевала, Кестеньга, Реболы, Ругозеро), rahi (Сельга) выявлено 
значение ’зимний невод’ (ССКГ 492). Предположительно, в ливвиков-
ское и собственно карельское наречие лексема rahe заимствована из 
финского языка, где ona представлена в обоих значениях i является, 
вероятно, германским заимствованием (SSA 3 : 37). 
2.2.2. Во всех трех наречиях карельского языка распространены тер-
мины ск. vata ’приспособление, похожее на невод для ловли сёмги’, 
ливв. vada ’небольшоj�  донныj��  невод; бредень’, люд. vada ’сеть длиной 
в сажень, используемая для ловли лосося руками из двух небольших 
лодок’ (СКЯ 1990 : 409; ССКГ 697; LS 468), проникшие из финского языка 
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в результате тесного контактирования карелов и финнов. В финском 
языке лемма vata ’небольшой невод, которым ловят рыбу с берега’ яв-
ляется германским заимствованием (SSA 3 : 417). 
2.2.3. Ряд карелоязычных диалектизмов, номинирующих невод, пред-
ставляется возможным отнести к группе русских или северно-русских 
заимствований:  

ск. poijezda ’поезд, небольшой невод’ (напр., šemmoizet olÍi nuottane 
pikkarane, se kučuttii poijezdakši ’был такой небольшой невод, его на-
зывали поездом’) (Паданы) (ССКГ 455). Лексема poijezda является рус-
ским заимствованием (ср. русс. поезд), обозначающим свадебный кортеж 
или плавную сеть для ловли семги, тинды, нельмы, сигов (СЖПЯ 315);  

люд. brodu’маленький летний невод; место, где сильно вязнут ноги 
(напр., в болоте)’ (LS 22); broad/brodaine ’бредень’ (СКЯ 1990 : 29). Наиме -
нования заимствованы из русского языка от слова брод (то же самое, 
что бродник) с семантикой ’рыболовная сеть, бредень’ (СРНГ 115—116). 

 
2.3. Семантическая деривация 
 
В коткозерском диалекте ливвиковского наречия карельского языка за-
фиксирована полисемантичная лемма abai со следующей семантикой: 
1) ’тоня, место рыбнои�  ловли закидным неводом’; 2) ’невод’; 3) ’тоня, 
одна закидка невода и улов’; 4) (в переносном значении) ’куча, большое 
количество чего-либо’ (СКЯ 1990 : 15). Примечательно, что в остальных 
диалектных словарях карельского языка отсутствует значение данной 
леммы ’невод’:  
— ск. apaja (Калевала, Кестеньга, Юшкозеро), abaja (Ледмозеро, Он-

дозеро, Паданы, Тикша, Тунгозеро): 1) ’тоня; место, где опускают 
невод’; 2) ’разовый подъём невода из тони’ (ССКГ 26);  

— люд. abai ’тоня; место, где опускают невод’ (LS 1);  
— ск. apaja (Вокнаволок, Калевала, Кестеньги, Пистозеро, Юшкозеро), 

abaja (Валдай, Корписельга, Паданы, Суоярви, Тихвин, Тунгозеро); 
(ливв.) abai (Ведлозеро, Виданы,  Неккула, Рыпушкалицы, Салми, 
Сямозеро, Тулмозеро): 1) ’тоня, место рыбнои�  ловли закидным не-
водом’; 2) ’невод’; 3) ’тоня, одна закидка невода и улов’.2 

 
Соответственно в коткозерском диалекте значение именования abai 

’невод’ сложилось в результате метонимии: из значения ’места лова 
рыбы’ развилась семантика ’орудия лова’. 

 
2.4. Морфологическая деривация 
 
К деноминальным именам существительным, номинирующих ’невод’, 
следует отнести наименования mutÉniekku, peikaluš, nuottaine, а к де-
вербальным — kuulle. Лексема mutÉniekku (ливв.) ’невод с мелкои�  ячееи� ’ 
(СКЯ 1990 : 216) по сведениям Н. Лескова происходит от имени суще-
ствительного mutÍtÍi ’молодь окуня, малек’: «…мутник — невод для мел-
кой рыбы. Кореляки этот невод называют так же «мутникку» от слова 
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«мутти» — мелкая рыбка, малек» (Лесков 1892 : 100). Это кажется 
правдоподобным: именование mutÉniekku образовано от производящей 
основы mutti- посредством словообразовательного аффикса -niekku. Из 
карельского языка данное наименование было заимствовано в русские 
говоры Олонецкой губернии (см., напр., мутникъ (ареал распростра-
нения в сер. XIX в.: Онежское оз., Водлозеро, Купецкое оз., Корбозеро, 
Кенозеро, р. Онега, Тудозеро, Черная слобода, Девятины, р. Лекшма, 
Моша, Мошинск. оз., Вохтома, Коре�льская масельга, Янгозеро, Кончезеро, 
Шуньга) (СООН 57). В собственно карельском наречии карельского языка 
для обозначения ’невода с ячейками среднего размера’ используется 
диалектизм peikaluš (Вокнаволок), peigaluš (Ругозеро, Тикша, Тунгуда) 
(ССКГ 429). Можно с осторожностью предположить, что именования 
произошли от субстантива peikalo/peigalo ’большой палец руки’ с по-
мощью суффикса -us/-uš, т. к. размер ячейки невода был размером с 
большой палец. В собственно карельском наречии (д. Суо ярви) и ливви-
ковском наречии (д. Коткозеро, д. Неккула, д. Рыпушка лица, д. Сямозеро) 
функционирует именование nuottaÉni/nuottaine/nuat taine ’невод’, обра-
зованное путем присоединения диминутивного суффикса - Éni/-ine к 
производящей основе слова nuottu/nuotta. Девербальное существитель-
ное kuulle ’невод для загонного лова’, распространенное на территории 
бытования северных диалектов карельского языка, проис ходит от гла-
гола kuultua ’ловить неводом для загонного лова’ (ССКГ 256) посредством 
девербального суффикса -e со значением названия или результата 
действия, присоединяемого к словообразовательной основе kuulta-. 

Способ словосложения прослеживается в двухкомпонентных наиме -
нованиях, компонентами которых являются verko ’рыболовная сеть, сет-
ка’: ливв. mutÍtÍiverko ’невод с мелкои�  ячееи� ’ (букв. mutÍtÍi ’молодь окуня, 
малек’ + verko ’сеть’) (СКЯ 1990 : 216); ливв. kalaverko ’сеть, невод’ (букв. 
kala ’рыба’ + verko ’сеть’) (СКЯ 1990 : 120); ск. kuulleverkko ’невод для 
загонного лова’ (букв. kuulle ’невод для загонного лова’ + verkko ’сеть’) 
(ССКГ 256). 

 
3. Вывод 
 
Таким образом, в собственно карельском, ливвиковском и людиковском 
наречиях выявлен 41 диалектизм (с учетом фонетических вариаций), 
обозначающий различные виды невода. Анализируемый тематический 
ряд достаточно полно сохранился в карельском языке, а составляющие 
его лексические единицы различны по происхождению: прибалтийско-
финское наследие (напр., junta/jundu/dÍund), заимствования из финского 
языка (напр., nuottu/nuotta/nuot(е), vata/vada/vada), а также древне-
русские и севернорусские заимствования (напр., poijezda, brodu/broad/ 
brodaine). Среди идентифицированных лексических единиц выявлены яв-
ления семантической и морфологической деривации. Так, например, в 
коткозерском диалекте ливвиковского наречия карельского языка зафик-
сирована полисемантичная лемма abai, значение которой ’невод’ сложи-
лось в результате метонимии: из значения ’места лова рыбы’ развилась 
семантика ’орудия лова’. Морфологическая деривация представ лена спо-
собами суффиксального словообразования (напр., mutÉniekku, pei kaluš, nuot -
taine, kuulle) и словосложения (напр., mutÍtÍiverko, kalaverko, kuulleverkko). 
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При номировании невода выявлены именования, мотивом номинации 
которых стали следующие признаки: место лова (напр., järvinuotta, 
haudanuotta), время лова (напр., kešänuotta, kezänuotta, kežä nuotta, pa-
issenuotta), способ лова (напр., rahenuottu). Привлеченные данные из 
других прибалтийско-финских и русского языков позволили выявить 
взаимовлияние языков друг на друга посредством контактных явлений. 
Особенно четко это отразилось на заимствованной лексике. Например, 
лексема nuotta заимствована из прибалтийско-финских языков (веро-
ятно, из карельского языка) в северно-русские говоры nuotta > нота (Ло-
дейнопольский район) / нот (Онежский, Кемский, Кольский уезд). 
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